Acts 12:18



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the genitive feminine singular aorist deponent middle participle from the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions as an active voice, the subject producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating the time when the action takes place.

With this participle we have the adverbial genitive of reference from the feminine singular noun HĒMERA, which means “day” and refers to the morning.  Here the translation “daybreak” is more descriptive.  The adverbial genitive of reference functions as the ‘subject’ of the participle in the genitive.  This construction is called a genitive absolute.

“Now when daybreak came,”

 is the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be: there was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what happened at some point in the past.


The active voice indicates that the state or condition produces the action of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun TARACHOS, which means “(1) a state of mental agitation Acts 12:18; and (2) a state of civic unrest, disturbance, commotion Acts 19:23.”
  The NASV uses the second meaning, when the first meaning is more appropriate, since the soldiers’ lives were in jeopardy because of the absence of Peter.  The translation “mental agitation” is much better here.  With this we have the negative OUK, meaning “not” plus the nominative masculine singular adjective OLIGOS, which means “relatively low on a scale of extent or existing only to a small degree: little, slight; but the negative reverses this meaning to: great, severe Acts 12:18; 19:23.”
  It should be translated “there was severe mental agitation.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine plural article and noun STRATIWTĒS, meaning “among the soldiers.”
“there was severe mental agitation among the soldiers:”

 is the predicate nominative
 from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what” plus the inferential conjunction ARA, “used in questions which draw an inference from what precedes; but often simply to enliven the question, meaning: what then Mt 19:27; Lk 1:66; Acts 12:18.  However, in addition to its inferential meaning, it is employed in the context of the tentative, the uncertain, the unresolved, and the contingent to express something tentative, meaning: perhaps, conceivably, possibly Acts 12:18.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Finally, we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means in this context “to happen to.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions as an active voice, the situation of Peter producing the action of happening.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that expect a declarative indicative in the answer.

Luke is actually quoting what the soldiers were saying to one another: “What possibly happened to Peter?”
“‘What possibly happened to Peter?’”

Acts 12:18 corrected translation
“Now when daybreak came, there was severe mental agitation among the soldiers: ‘What possibly happened to Peter?’”
Explanation:
1.  “Now when daybreak came, there was severe mental agitation among the soldiers:”

a.  Luke now moves the scene from the doorway at the gate of Mary’s house in the middle of the night back to the Jerusalem prison.  Daybreak (literally ‘day’) refers to 6 a.m. Jewish time.


b.  “The soldiers” refers generally to all sixteen guards who were in charge of Peter, but more specifically to the four men that were on the last watch guarding Peter.  Their watch was from 12 midnight until 6 a.m.  This tells us that Peter’s escape occurred sometime during this period of time.


c.  The soldiers who would have been most agitated by Peter’s escape would have been those on duty when the escape occurred.  The other soldiers all had their excuse—it wasn’t their watch.


d.  Why the severe mental agitation of these men?  Peter’s escape was going to cost them their lives, and they knew it.  The loss of a prisoner meant their certain death, because the natural conclusion of any unbeliever in this situation is that they had been bribed and permitted the prisoner to escape.


e.  Not stated, but easily imagined by this statement is the excited shouts of the guards accusing each other, asking each other what happened, looking everywhere inside the prison, blaming one another and so forth.

2.  “‘What possibly happened to Peter?’”

a.  Luke then gives us the general statement that any normal soldier would say under these circumstances.


b.  There was no logical explanation for what happened to him.  There was no natural explanation for what happened to him.  None of them had been bribed.  None of them had fallen asleep on duty.  Peter had been chained to two of them, but there laid his chains on the ground opened and empty.  The other ends of the chains were still fastened to Peter’s two guards.  They hadn’t gone anywhere.  The two guards at the door were still standing where they had been for the last six hours, and they hadn’t gone asleep or seen anyone.  None of it made any sense.


c.  They had no answers or explanations.  They just knew that their lives were over and they had done nothing wrong.  Welcome to Satan’s kingdom.
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